
[image: image1.jpg]





{0>PRESSEINFORMATION<}100{>PRESS RELEASE<0}
{0>Wien, 18. September 2009<}99{>Vienna, 18 September 2009<0}
{0>AGRANA – Neue Vertragsmodelle für Ethanolgetreide der Ernte 2010<}0{>AGRANA – New Contractual Models for Ethanol Cereals from 2010 Harvest<0}   
{0>Nach Abschluss der Getreideernte 2009 hat AGRANA neue Vertragsmodelle für die Rohstoffkontrahierung der Ernte 2010 ausgearbeitet, um interessierten Landwirten auch weiterhin attraktive Absatzwege für einen Teil ihrer Getreideernte anbieten zu können.<}0{>Following the conclusion of the 2009 cereals harvest, AGRANA has prepared new contractual models for contracting raw materials from the 2010 harvest in order to continue offering farmers interesting sales options for a proportion of their cereal harvests.<0}
{0>Im Rahmen des neuen Vertragsmodelles für Ethanolweizen der Ernte 2010 garantiert  AGRANA die Abnahme von bis zu 100.000 Tonnen bei einem zwischen Futter- und Mahlweizen liegenden Preis, da diese Bandbreite auch den Qualitätsanforderungen an den Rohstoff entspricht.<}0{>Under the new contractual model for ethanol wheat from the 2010 harvest, AGRANA guarantees to buy up to 100,000 tonnes at a price between that for feed and milling wheat due to the fact that this range also corresponds to the quality requirements placed on the raw materials.<0} {0>AGRANA wird dabei die branchenübliche Akonto-Zahlung bzw. Anzahlung auf Basis des erwarteten Mahlweizen-Preises leisten, nach der endgültigen Preisbildung von Futter- und Mahlweizen kann eine allfällige Rest- bzw. Nachzahlung folgen.<}0{>AGRANA will make the industry-standard payments on account and prepayments based on the expected milling wheat prices, with any payment of the balance or back payment being made when the final prices for feed and milling wheat have been established.<0} {0>AGRANA offeriert damit auf jeden Fall einen Preisvorteil gegenüber Futterweizen.<}0{>AGRANA therefore guarantees in any case to offer a price higher than that for feed wheat.<0} 
{0>Neben den Ethanolweizen-Verträgen werden auch neue Ethanoltriticale-Verträge angeboten.<}0{>New contracts for triticale will also be offered in addition to those for ethanol wheat.<0} {0>Für Ethanoltriticale wird es eine Akonto-Zahlung auf Basis der erwarteten Mahlweizen-Preise mit einem Abschlag von 10 Euro pro Tonne geben.<}0{>For this variety there will be a prepayment based on the expected milling wheat price, subject to a reduction of ten euro per tonne.<0} {0>Eventuelle Restzahlungen werden sich an jenen für Ethanolweizen orientieren.<}0{>Any payment of balances due will be on a par with those for ethanol wheat.<0} {0>Bei den Triticale-Verträgen werden die Qualitätsanforderungen durch den Wegfall der sogenannten Fallzahl, einem Qualitätskriterium für die Backfähigkeit von Getreide, gelockert.<}0{>In the case of the triticale contracts, the quality requirements will be relaxed as a result of not applying the so-called falling number, a quality criterion for the baking capability of cereals.<0} 
{0>„Insgesamt sehen wir das angebotene Gesamtpaket als Chance für neue Absatzmöglichkeiten für Ethanolweizen- und Triticale-Sorten mit einem interessanten Qualitätsspektrum und entsprechender Preisabgeltung.<}0{>“Overall, we regard the total package on offer as an opportunity for new sales of ethanol wheat and triticale varieties, with an interesting quality range and appropriate pricing. <0} {0>Dies bringt gerade in der aktuell schwierigen Situation eine zusätzliche Marktentlastung am Getreidesektor und jeder Landwirt wird selbst entscheiden, ob er im Sinne einer Risikostreuung einen Teil seiner Ware platzieren möchte.<}0{>Particularly in the current difficult situation, this will lead to an additional easing of the pressures faced by the cereals sector and every farmer will be able to decide independently whether they want to offer a proportion of their crops as a means of spreading risk.<0} {0>Zudem wirkt die neue Vertragsgestaltung der Entkopplung von Getreide- und Ethanolpreisen im Sinne der Wirtschaftlichkeit der Bioethanolproduktion entgegen“, erläutert Johann Marihart, Vorstandsvorsitzender der AGRANA Beteiligungs-AG.<}0{>The new contracts will also counteract the disparity between cereal and ethanol prices, thereby improving the commercial viability of bioethanol production,” explains Johann Marihart, Chief Executive Officer of AGRANA Beteiligungs AG. <0}
{0>Die wichtigsten Einflussfaktoren auf die Wirtschaftlichkeit der Bioethanolproduktion sind die Herstellungskosten von Bioethanol, die zu mehr als der Hälfte von den Rohstoffpreisen abhängen, sowie die Erlöse aus dem Verkauf von Bioethanol und dem hochwertigen, gentechnikfreien Eiweißfuttermittel ActiProt, dem Nebenprodukt der Bioethanolerzeugung.<}0{>The most important factors influencing the commercial viability of making bioethanol are the production costs, more than half of which are dependent on the prices of the raw materials, and the income from the sale of bioethanol and the high-grade, genetically unmodified, protein-rich animal feed Actiprot, the by-product from the production of bioethanol.<0} The{0>Das bisherige, an Qualitätsweizen orientierte, Preismodell stellte sich im Vergleich zur Rohstoffbeschaffung am freien Markt als nicht konkurrenzfähig heraus.<}0{> previous pricing model based on high-grade wheat has proven to be uncompetitive compared to procuring the raw materials on the free market:<0} {0>Denn die Rohstoffpreisbildung erfolgte größtenteils auf Basis der Qualitätsweizennotierung an der  Wiener Produktenbörse, der Preis für Bioethanol wird hingegen am internationalen Markt gebildet.<}0{>The price of raw materials was largely based on the prices for high-grade wheat quoted on the Vienna Produce Exchange, while that of bioethanol is determined on international commodity markets.<0} {0>Bei knappen Ernten stieg die österreichische Qualitätsweizennotierung überproportional, bei guten gab sie nicht ausreichend nach.<}0{>In the event of poor harvests, the Austrian price of high-grade wheat rises disproportionately yet doesn’t fall sufficiently in the event of good yields.<0} 
{0>AGRANA Bioethanol<}0{>AGRANA Bioethanol<0} 
{0>Die AGRANA Bioethanol GmbH verarbeitet im Bioethanolwerk in Pischelsdorf |Niederösterreich jährlich bis zu 620.000 Tonnen Getreide zu bis zu 240.000m³ bzw. 190.000 Tonnen Bioethanol.<}0{>At its plant in Pischelsdorf|Lower Austria, AGRANA Bioethanol GmbH annually processes up to 620,000 tonnes of cereals to make up to 240,000m3 or 190,000 tonnes of bioethanol.<0}
{0>Gemäß einer Analyse der Joanneum Research Forschungsgesellschaft spart Bioethanol über den gesamten Lebenszyklus vom Anbau und der Düngung der Rohstoffe, deren Transport und Verarbeitung bis zur Verwendung im Motor rund 50% an Treibhausgasemissionen gegenüber Benzin.<}0{>According to an analysis performed by Joanneum Research Forschungsgesellschaft, when taking the entire life cycle into account, from planting and fertilising the crops through to the transportation and ultimate combustion of bioethanol in engines, bioethanol represents around a 50% saving in terms of greenhouse gas emissions when compared to petrol.<0}
{0>Bioethanol wird derzeit im Rahmen der gesetzlichen Beimischungsverpflichtung zu rund 5% Benzin beigemischt und im neuen umweltschonenden Kraftstoff SuperEthanol E85, der aus bis zu 85% Bioethanol und zum Rest aus Benzin besteht, verwendet.<}0{>In Austria, approximately 5% bioethanol is currently added to petrol in line with the mandatory admixture legislation. The new and environmentally sensitive fuel SuperEthanol E85 consists of 85% bioethanol and petrol. <0}
{0>Diese Presseaussendung ist auf Deutsch und Englisch auf www.agrana.com abrufbar.<}100{>This press release is available in German and English at www.agrana.com.<0}

